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Namaḥ kṛṣṇarudrāya namaḥ śvetarudrāya namaḥ śmaśānarudrāya namaḥ
sarvarudrāya teṣāṃ nama[s]kṛtvā jvarapīḍāṃ pravakṣāmi idānīm asyārthāya
(произнести имя больного) tad yathā ekāhikaṃ jvaraṃ hana me dvaitīyakaṃ
jvaraṃ hana me tṛtīyakaṃ jvaraṃ hana me cāturthakaṃ jvaraṃ hana me
pañcikaṃ jvaraṃ hana me ṣaṭkaṃ jvaraṃ hana me jvaraṃ hana me [2]
sāṃnipātikaṃ jvaraṃ hana me ugradaṇḍena hana me ugraha[s]tena hana me
tad yathā ugra ugra ugra ugrapati svāhā vajra vajra vajra
vajrapati svāhā hili hili hili hilipati svāhā mili mili mili milipati
svāhā tili tili tili tilipati svāhā namaḥ kṛṣṇarudrāya namaḥ
śvetarudrāya namaḥ śmaśānarudrāya namaḥ sarvarudrāya sidhyantu mantrapadā
svāhā
[bookmark: _Hlk170643060](Почтение Чёрному Рудре! Почтение Белому Рудре! Почтение Рудре кладбища! Почтение всем Рудрам! Проявив почтение им, я объявлю о боли жара этого человека [имя]. Заклинание таково: Порази для меня жар, приходящий каждый день! Порази для меня жар, приходящий каждый второй день! Порази для меня жар, приходящий каждый третий день! Порази для меня жар, приходящий каждый четвёртый день! Порази для меня жар, приходящий каждый пятый день! Порази для меня жар, приходящий каждый шестой день! 
Порази для меня жар, [приходящий каждый седьмой день?]! Порази для меня жар, приходящий из объединённого [дисбаланса трёх дош}! Порази для меня Угра палица [3]! Порази их для меня Угра рукой! [Заклинание] таково: О Угра, Угра, Угра, Уграпати, [4] сваха! О ваджра, ваджра, ваджра, владыка ваджр, сваха! хили хили хили, хилипати, сваха! мили мили мили, милипати, сваха! тили тили тили, тилипати, сваха! Почтение Чёрному Рудре! Почтение Белому Рудре! Почтение Рудре кладбища! Почтение всем Рудрам! Пусть мантра будет успешной! Сваха!)

1.  Данное собрание содержит примерно 270 дхарани.
2. jvaraṃ hana me: for saptāhikaṃ jvaraṃ hana me? Или, возможно, jvaraṃ hana me было нечаянно повторено писцом. Издание династии Минг содержит saṃnipāti вместо jvaraṃ.
3. Поскольку угра[ ugra ) значит "жестокий, ужасный и т.п.", это также и имя Шивы или Рудры. Соответственно оно и было так интерпретировано здесь. Ugradaṇḍa как имя божества можно найти в Xifang tuoluoni zang zhong jingangzu Amiliduojunzhali fa (T.1212, 21:57b25–26): Ugradaṇḍāya svāhā.
4. Ugrapati упоминается, как уникальный эпитет Шивы, используемый в Skandapurāṇa.
